Центр обучения и повышения квалификации

переводчиков и преподавателей перевода

ProVerbum

приглашает принять участие

в серии практических семинаров

Технический перевод: секреты мастерства

Москва, 16-21 апреля 2011 года


Место проведения: г. Москва, Лаврушинский пер., 3/8, стр. 2

НОУ УМЦ Московской аудиторской палаты «Интеркон-Интеллект»

www.intercon-intellect.ru
Тел. для справок: (812) 718 4662, (950) 026 3211, (921) 924 4403

Email: info@proverbum.ru, сайт: www.proverbum.ru
16 апреля 2011 г., суббота

Павел Дунаев

Руководитель отдела производства переводческой компании «Неотек»

10.00 — 13.15 (перерыв 11.30 — 11.45)

Эффективная организация процесса перевода. Профессиональное взаимодействие с заказчиком.

· Качество, срок, цена.  «Выбирайте любые два» или находим компромисс?

· Что понимается под качеством перевода. Взгляд агентства и взгляд конечного заказчика. Градации качества.

· Сроки. Оценка необходимого времени, планирование ресурсов, переговоры с заказчиком. Скорость перевода — что считать нормой. Что делать, если возникли проблемы. 

· Инструкции, требования, пожелания. Что входит и что не входит в обязанности переводчика. «Клиент всегда прав» vs. умение сказать «нет».

· Общение с заказчиком. О чем спрашивать, на чем настаивать. Вопросы этики. Конфиденциальность. Важность обратной связи.

· Заказ получен — что дальше? Анализ текста, работа с терминологией, поиск информации.

· Структура хранения файлов и электронной почты.

· Последовательность выполнения перевода и вычитки. Контроль качества. Автоматизированные проверки.


Требования к переводу технической документации

· Использование утвержденной терминологии. Применение TM, конкордансный поиск. Внутреннее единообразие.

· Стилистические различия между англоязычной и русскоязычной документацией.

· Типовые грамматические трансформации.

· Типичные лексические, грамматические, стилистические, пунктуационные ошибки.

· Перевод единиц измерения. Перевод сокращений.

· Требования к форматированию и оформлению.

· Справочная литература.  

Обед

14.15 — 17.30

М.Ю. Сидорова

Доктор филологических наук, профессор кафедры русского языка МГУ им. М.В. Ломоносова

Русский язык: развитие лингвистических навыков переводчика.

· Что делает текст перевода трудным для восприятия?

· Способы упрощения текста. Порядок слов. Базовые и производные модели 
предложения. Лексический центр и периферия.

· Неоднозначность: как ее избегать. Синтаксис. Цепочки местоимений. Смена субъектной перспективы. Соединение нескольких предикаций в рамках одного предложения.

· Ошибки словоупотребления. Лексическая сочетаемость. Тавтология. 

· Учет межкультурных различий при переводе. Ценности и идеологемы. 

· Аспекты восприятия терминов.

· Особенности перевода групп текстов. Жанровые различия. Метафорические коды.

· Обзор типичных ошибок в языке переводов технической документации. 

· Лингвистические проблемы локализации ПО. 

· Язык технических заданий. 

17 апреля  2011 г., воскресенье

10.00 — 15.45 (перерыв 11.30 — 11.45, обед 13.15 — 14.15)

Израиль Соломонович Шалыт

Директор инженерной переводческой компании "Интент", инженер-электромеханик, специалист в области технического перевода с опытом работы более 25 лет (Москва)

Перевод электротехнической документации

· Отличия перевода специальной технической документации от других видов перевода.

· Требования к качеству переводного текста. Четыре уровня качества перевода

· Виды электротехнической документации: проектная, эксплуатационная (схемы, руководства, инструкции), для проектировщиков (описания, каталоги продукции), рекламная.

· Основные проблемы электротехнического перевода на русский язык.

· Доступные справочно-информационные ресурсы.

· Справочник технического переводчика, разработанный компанией "Интент".

· Основные сведения по электроснабжению. Электроснабжение города, жилых и общественных зданий, предприятия.

· Проблемы перевода ряда часто употребляемых электротехнических понятий.

· Практикум. Разбор перевода электротехнического текста.

В качестве дополнительного материала на CD слушатели получат двуязычные образцы переводов электротехнической документации и другие обучающие материалы для переводчиков, разработанные специалистами компании «Интент».

16.00 — 17.30

Павел Дунаев

Руководитель отдела производства переводческой компании «Неотек»

Оценка качества технического перевода. Обзор типичных переводческих ошибок.

18 апреля 2011 г., понедельник

10.00 — 17.30 (обед 13.15 — 14.15, перерывы 11.30 — 11.45 и 15.45 — 16.00)

Валерий Афанасьев

Старший переводчик российского представительства компании Tesco Corporation (Москва)

Технический перевод в нефтегазовой отрасли

· Введение в нефтегазовую отрасль. Краткий обзор основных дисциплин и понятий. 

· Разведка месторождений и подсчет запасов.

· Разработка месторождений. 

· Эксплуатация месторождений.

· Магистральный транспорт нефти и газа.

· Текущее состояние отрасли с точки зрения потребности в переводах и переводчиках.

· Заказчики переводов (зарубежные/отечественные; инвестиционные; проектные (IPM); сервисные компании; изготовители оборудования) 

· Основные виды проектной, нормативной, разрешительной и технической документации.

· Требования к подготовке переводчиков. 

· Общие и частные особенности терминологии и понятийного аппарата, характерные для отрасли в целом. 

· Словари, источники терминологии, полезные интернет-ресурсы.

· Навыки поиска информации.

· Ответственность переводчика. 

· Практикум. Образцы документов, их переводов, типичные и нетипичные ошибки

В качестве дополнительного материала на CD слушатели получат авторский глоссарий по нефтегазовой отрасли.

19 апреля 2011 г., вторник

10.00 — 11.30

Андрей Майборода

Преподаватель Санкт-Петербургского Института иностранных языков, письменный и устный переводчик с многолетним опытом работы 

Особенности перевода патентов.

11.45 — 13.15

Валерий Афанасьев

Старший переводчик российского представительства компании Tesco Corporation (Москва)

Перевод на шеф-монтажных работах.

· Особенности перевода на промышленных предприятиях.

· Структура отношений и действующие лица. Функции иностранных специалистов.

· Основные мероприятия, требующие перевода.

· Требования к переводчику. Эффективная организация работы. Техника безопасности.

· Подготовка к работе. Ведение глоссария.

· Дополнительные роли переводчика на монтаже. Межкультурная коммуникация "в полевых условиях". Разрешение возникающих проблем.

· Перевод в условиях нештатных ситуаций.

· Письменный перевод в условиях монтажа.

Обед

14.15 — 17.30

Юлиан Тиссен

Директор центра обучения переводчиков и преподавателей перевода ProVerbum, 
член Правления Санкт-Петербургского отделения Союза переводчиков России

Практикум по поиску в Интернете для переводчиков

Лингвистический поиск в Интернете

· Эффективные приемы поиска, использование возможностей языка запросов, настроек и сервисов поисковых систем.

· Быстрый поиск глоссариев, дефиниций и толкований. Расшифровка аббревиатур.

· Приемы поиска переводных эквивалентов. Проверка вариантов, предлагаемых словарями.

· Возможности поиска по отдельным типам контента и доменным зонам.

· Приемы поиска при переводе на неродной язык.

· Поиск с использованием параллельных текстов.

· Особенности поиска на русском, английском, немецком, французском языках.

Информационный поиск в Интернете

· Выбор стратегии поиска, ключевых слов. Итеративный поиск.

· Поиск образца переводимого документа, текстов по конкретной тематике.

· «Не Гуглом единым»: поисковые сайты, основанные на других технологиях: answer engine, slashtags.

Обзор словарей и терминологических ресурсов.
Использование средств индексации текстов в работе переводчика.

· Электронные словари Lingvo, Multilex, Multitran, их преимущества и недостатки. 
Нужны ли сегодня бумажные словари?

· Обзор британских и американских изданий: толковые словари, тезаурусы, словари синонимов и словоупотребления, справочники и руководства по стилю.
Рекомендации по выбору словарей: не все Webster's и Roget's одинаково полезны.

· Словари онлайн. Терминологические ресурсы сети Интернет.

· Специализированные справочные сайты, базы данных и поисковые порталы.

· Программы индексации текстов (Google Desktop, dtSearch). Использование специализированных корпусов в работе переводчика.

Слушатели семинара получат на CD аннотированный каталог интернет-ресурсов, обзор лексикографических изданий, а также полнофункциональные демо-версии демонстрируемого ПО. 


20 апреля 2010 г., среда

Андрей Шитин

Преподаватель Санкт-Петербургской Высшей школы перевода, переводчик и специалист
в сфере локализации ПО с многолетним опытом работы

10.00 — 11.30

Переводчик и компьютер.

· Компьютер как основной рабочий инструмент переводчика. Рекомендации по эффективной организации работы.

· Структура хранения рабочих файлов. Использование файловых менеджеров 
(Total Commander, FAR).

· Возможности MS Word: что должен знать и уметь профессиональный переводчик.

· Краткий обзор специализированного ПО: работа с файлами PDF, средства автоматического подсчета объема перевода.

· Источники дальнейшей информации.

11.45 — 13.15

Обзор систем переводческой памяти (CAT tools)

· Обзор систем переводческой памяти различных производителей (SDL Trados, SDL Trados Studio, DejaVu, Star Transit, memoQ, WordFast, Across и др.).

· Критерии выбора в зависимости от вида выполняемых переводов, формата исходных фалов, типа заказчиков. 

· Какой функционал действительно важен. Поддержка форматов и стандартов. Сравнительные характеристики.

· Методы эффективной организации работы с использованием CAT tools.

Обед

14.15 — 15.45

Особенности перевода в сфере IT

· Типы переводов в сфере IT. Перевод и локализация. Последовательность выполнения этапов перевода: теория и практика.

· Источники терминологии. Стандартная терминология отрасли. Руководства по стилю. 

· Важность соблюдения инструкций: теги, плейсхолдеры, непереводимые элементы, ограничения по длине. Национальные стандарты.

· Стилистические отличия, грамматические трансформации, типичные ошибки при переводе в сфере IT.

16.00 — 17.30

Елизавета Силина

Переводчик-фрилансер, в течение ряда лет занималась подбором внештатных переводчиков для переводческих компаний (в т.ч. SDL Russia) и обучением переводчиков (ProVerbum)

Маркетинг переводческих услуг — практические рекомендации

· Фриланс и работа в офисе — одна профессия, два образа жизни.

· Слагаемые успеха фрилансера.

· Выбор специализации. Вечный спор о «физиках» и «лириках». Саморазвитие и дополнительное образование. Переводить ли на неродной язык.

· С чего начать: первые шаги.

· Чего ждут от фрилансера переводческие бюро. Как добиться регулярных заказов. 
Чего никогда не следует делать.

· Как организовать взаимодействие с коллегами.

· Резюме: как грамотно составить, куда и как рассылать.

· Портфолио. Что делать, если мало опыта переводов.

· ProZ и другие интернет-ресурсы — приемы эффективного использования.

· Как искать прямых клиентов.

· Тестовые переводы. Как продемонстрировать свой профессионализм.

· Расценки на перевод. Типы работ и тарифов. Тенденции на рынке. Как вести переговоры.

· Как определить платежеспособность заказчика.

21 апреля, четверг

10.00 — 17.30 (обед 13.15 — 14.15, перерывы 11.30 — 11.45 и 15.45 — 16.00)

Татьяна Осьминина

Координатор проектов компании "T-Сервис", авторизованного реселлера и сертифицированного центра обучения SDL Trados

Практический курс обучения работе с системой SDL Trados Studio

Занятия проводятся в компьютерном классе НОУ УМЦ Московской аудиторской палаты «Интеркон-Интеллект». В распоряжении каждого слушателя будет компьютер с установленной системой SDL Trados Studio 2009 Professional и другим необходимым ПО. По окончании однодневного курса слушатели получат свидетельство компании «Т-Сервис», а также CD c 30-дневной полнофункциональной демо-версией SDL Trados Studio 2009 Professional. 

Вступительная презентация – основы работы в SDL Trados Studio.

Перевод в SDL Trados Studio 2009 Professional:

· Открытие документа

· Создание базы перевода, подключение терминологической базы 

· Подготовка рабочей среды перевода

· Точное совпадение (Exact match) 

· Неточное совпадение (Fuzzy match) 

· Активное распознавание терминологии (вставка терминов)

· Автоматическая подстановка при локализации (вставка placeable-элементов)

· Функция Сoncordance (поиск фрагментов текста)

· Добавление словарной статьи в терминологическую базу

· Устранение ошибок

· Получение переведенного документа

· Редактирование базы переводов

· Импорт/Экспорт данных

Работа с терминологией – система SDL Multiterm 2009:

· Структура словарной статьи

· Варианты поиска терминов

· Добавление новой словарной статьи

· Редактирование словарной статьи

· Интеграция со средой перевода


Работа с модулем WinAlign - создание базы Translation Memory из ранее выполненных переводов:

· Описание проекта.

· Объединение сегментов, экспорт объединенных файлов.

· Импорт результатов объединения в Translation Memory.

17.45 — 18.45

Вручение свидетельств. Круглый стол по итогам семинара

